
 

PENGGUNAAN TEKNIK AMPLIFIKASI DAN REDUKSI 

DALAM PENERJEMAHAN KOMIK LE PETIT SPIROU: 

C’EST POUR TON BIEN ! DARI BAHASA PRANCIS KE 

BAHASA INDONESIA 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Penelitian dilakukan untuk memenuhi persyaratan memperoleh gelar Sarjana pada 

program studi Pendidikan Bahasa Prancis 

 

 

NABILA WULAN MAHARANI 

1204620006 

 

PENDIDIKAN BAHASA PRANCIS 

FAKULTAS BAHASA DAN SENI 

UNIVERSITAS NEGERI JAKARTA 

2025 



 

i 
 

ABSTRAK 

Nabila Wulan Maharani, 2025. Penggunaan Teknik Amplifikasi dan Reduksi 

dalam Penerjemahan Komik Le Petit Spirou: C’est pour ton bien ! dari Bahasa 

Prancis ke dalam Bahasa Indonesia. Skripsi. Program Studi Pendidikan Bahasa 

Prancis. Fakultas Bahasa dan Seni, Universitas Negeri Jakarta. 

Penelitian ini bertujuan untuk mengidentifikasi dan mendeskripsikan 

penggunaan teknik penerjemahan amplifikasi dan reduksi dalam komik Prancis 

berjudul Le Petit Spirou: C’est pour ton bien ! oleh Tome dan Janry (1994) dan 

komik terjemahannya dalam bahasa Indonesia yang berjudul Le Petit Spirou: Demi 

Kebaikanmu Sendiri! oleh Helen Ishwara (2001). Penelitian ini menggunakan 

pendekatan kualitatif dan metode yang digunakan dalam penelitian yaitu analisis 

isi. Data dalam penelitian diambil dari percakapan yang terkandung di dalam komik 

yang menjadi sumber data penelitian, yaitu komik Le Petit Spirou: C’est pour ton 

bien  ! oleh Tome dan Janry, serta komik terjemahannya oleh Helen Ishwara. 

Pengumpulan data pada penelitian ini dilakukan dengan menggunakan teknik simak 

catat. 

Hasil dari penelitian ditemukan bahwa terdapat empat puluh empat (44) data 

yang diterjemahkan menggunakan teknik penerjemahan amplifikasi dan reduksi. 

Ditemukan tujuh (7) data yang menerapkan amplifikasi, yaitu: tiga (3) data dalam 

kategori eksplisitasi, tiga (3) data dalam penambahan informasi, dan satu (1) data 

dalam kategori budaya. Sedangkan penggunaan teknik reduksi mendominasi pada 

komik sumber data dengan tiga puluh tujuh (37) data ditemukan menerapkan 

reduksi, yaitu: empat (4) data dalam kategori implisitasi, dua puluh satu (21) data 

dalam kategori pemadatan informasi, dan dua belas (12) data dalam kategori 

penghapusan total. Penelitian ini dapat dimanfaatkan oleh peneliti lain, penerjemah, 

guru, serta pembaca lainnya untuk melakukan penelitian atau penerjemahan dengan 

teknik amplifikasi dan reduksi. 

 

Kata kunci: Amplifikasi, Komik, Reduksi, Teknik Penerjemahan 
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ABSTRACT 

Nabila Wulan Maharani, 2025. The Use of Amplification and Reduction 

Techniques in The Translation of Comic Le Petit Spirou: C’est pour ton bien ! from 

French into Indonesian. Undergraduate Thesis. French Language Education 

Program. Faculty of Languages and Arts, Universitas Negeri Jakarta. 

This study aims to identify and describe the use of amplification and 

reduction translation techniques in the French comic entitled Le Petit Spirou: C'est 

pour ton bien ! by Tome and Janry (1994) and its Indonesian translation, Le Petit 

Spirou: Demi Kebaikanmu Sendiri! by Helen Ishwara (2001). This research uses a 

qualitative approach and the method used in the research is content analysis. The 

data in the study were taken from the conversations contained in the comic which 

became the source of the research data, namely the comic Le Petit Spirou: C'est 

pour ton bien ! by Tome and Janry, and the translated comic by Helen Ishwara. Data 

collection in this study was carried out using the technique of simak catat. 

The result of the study found that there were forty-four (44) data translated 

using amplification and reduction translation techniques. There are seven (7) data 

that apply amplification, namely: three (3) data in the category of explicitness, three 

(3) data in the addition of information, and one (1) data in the category of culture. 

Meanwhile, the use of reduction techniques dominates in comic data sources with 

thirty-seven (37) data found to apply reduction, namely: four (4) data in the 

implication category, twenty-one (21) data in the information compaction category, 

and twelve (12) data in the total deletion category. This study can be utilized by 

other researchers, translators, teachers, as well as other readers to conduct research 

on the topic. 
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RÉSUMÉ 

Nabila Wulan Maharani, 2025. L'utilisation des techniques d'amplification et de 

réduction dans la traduction des bandes dessinées Le Petit Spirou: C'est pour ton 

bien ! du français vers l'indonésien. Mémoire. Département du Didaqtique du 

FLE. Faculté des Langues et des Arts. Universitas Negeri Jakarta. 

Cette recherche sous forme de mémoire est rédigée dans le but d'obtenir un 

diplôme de Strata-1 du Département de Français, Faculté des langues et des arts, 

Universitas Negeri Jakarta. Ce mémoire traite de l'utilisation des techniques de 

traduction par amplification et réduction pour traduire la bande dessinée intitulée 

"Le Petit Spirou : C'est pour ton bien !" du français vers l'indonésien. Cette 

recherche utilise une approche qualitative et la méthode d'analyse de contenu. La 

collecte des données a été effectuée par une lecture attentive et une prise de notes 

systématique (technique du "simak catat"). L'objectif principal de cette étude est de 

décrire et d'identifier l'utilisation des techniques d'amplification et de réduction 

utilisées pour traduire les mots, les expressions et les phrases de la bande dessinée 

"Le Petit Spirou: C'est pour ton bien !" et sa traduction en indonésien "Le Petit 

Spirou: Demi Kebaikanmu Sendiri!". 

De nos jours, chaque individu peut obtenir facilement et rapidement toutes 

les formes d'informations provenant du monde entier. Le fait que les informations 

proviennent de différents pays prouve également qu'une grande partie d'entre elles 

sont présentées dans des langues étrangères. À l'heure actuelle, on dénombre 

environ 200 pays et quelque 7.000 langues parlées dans le monde. Ces chiffres 

suggèrent que l'un des nombreux problèmes qui se posent à l'ère de la 

mondialisation est la barrière linguistique ou l'interférence qui peut se produire dans 

le processus d'échange d'informations entre les pays. 
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Dans ce cas, la traduction se sert de pont de communication entre les 

individus et permet l'échange d'informations sans être limité par les différences 

linguistiques. Iordan (2021) a dit la traduction est l'une des plus anciennes 

professions de l'histoire de l'humanité. Il explique que les différences linguistiques 

ont encouragé les humains à mener des activités de traduction afin de faciliter 

l'échange de valeurs entre les communautés. Dans le même ordre d'idées, Hoed 

(2006) affirme que la traduction est le processus de transfert d'un texte ou d'un 

discours d'une langue à une autre tout en conservant le même sens ou, du moins, en 

essayant de transmettre le message avec précision. Ainsi, la traduction n'est pas un 

simple processus de transfert de mots d'une langue à une autre, elle nécessite une 

compréhension approfondie de la structure de la langue, du contexte et de la culture. 

Les différences des systèmes linguistiques et de la culture sont les difficultés 

rencontrée par les traducteurs. Le traducteur doit choisir de bonnes techniques pour 

relever ces défis. 

Adha et Erwani (2023:16) explique que un traducteur doit remplacer les 

informations contenues dans le texte source pour qu'elles soient équivalentes dans 

le texte cible. Donc, le traducteur doit maîtriser les techniques de traduction pour 

que le message de la langue source peut être compris par les lecteurs de la langue 

cible. Par exemple le traducteur peut échanger des points de vue, modifier des 

classes de mots, ajouter ou retrancher des mots, et faire autres adaptations pour 

produire une traduction equivalent. 

Molina et Albir (2004) suggèrent qu'il existe 18 techniques de traduction 

différentes qui peuvent être utilisées, à savoir: l'adaptation, l'amplification, 

l'emprunt, le calque, la compensation, la description, la création discursive, 
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l'équivalence commune, la généralisation, l'amplification linguistique, la 

compression linguistique, la traduction littérale, la modulation, la particularisation, 

la réduction, la substitution, la transposition et la variation. 

Il est crucial pour les traducteurs de préserver le sens du texte source lors de 

sa traduction vers la langue cible. Pour préserver le contenu du texte, le traducteur 

peut choisir la technique de traduction appropriée pour produire une traduction 

naturelle pour le lecteur cible. Cette recherche se concentrera sur l'utilisation des 

techniques d'amplification et de réduction dans la traduction de la bande dessinée 

Le Petit Spirou: C'est pour ton bien ! du français vers l'indonésien. 

L'amplification est une technique important dans la traduction de la bande 

desinée qui ajoute des informations dans le texte de la langue cible, en particulier 

pour clarifier le sens qui peut encore être implicite dans le texte source (Molina & 

Albir, 2004). Hartaji et al. (2024) affirment que l'amplification désigne un processus 

ou une méthode visant à renforcer, développer, clarifier ou améliorer la 

compréhension du texte source dans le texte cible. Insani (2019) explique que les 

techniques d’amplification jouent également un rôle dans l’explication des éléments 

culturels qui peuvent être étrangers aux lecteurs de la langue cible. 

Ainsi, les techniques d'amplification en traduction jouent un rôle important 

dans clarifier le texte et le rendre plus facilement compréhensible par les lecteurs 

de la langue cible. En outre, dans certains cas, l'amplification est également utilisée 

comme une forme de domestication pour rapprocher le texte du lecteur cible afin 

d'obtenir une compréhension équivalente à celle du lecteur de la langue source. Par 

conséquent, cette technique ne consiste pas seulement à ajouter des mots au texte 
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cible, Les techniques d'amplification permettent de compléter l'information 

lorsqu'elle parvient au lecteur cible. 

Molina et Albir (2004) expliquent que la réduction est une technique ou le 

traducteur reduit les informations du texte source. Le théorie de Molina et Albir 

inclut également des définitions similaires de la part d'experts. Par exemple 

l'implicitation selon Vinay et Dalbernet (1977), qui est une stratégie permettant à la 

traduction du texte dans la langue cible d'être plus implicite que le texte dans la 

langue d'origine. Par ailleurs, Ayora (1997) appelle la technique de réduction 

l'omission, qui est une technique de traduction qui élimine l'utilisation d'éléments 

linguistiques redondants et de redondances. Par Delisle (2021) technique de 

réduction est connue sous le nom concision. La concision est une technique de 

traduction utilisée pour supprimer les mots ou informations inutiles du texte source 

dans le texte cible. 

Selon Baker (2018:40-41), la technique de reduction est connue par le terme 

d'omission, la technique d'omission ne consiste pas simplement à omettre 

arbitrairement un mot ou une expression du texte source; l'omission est utilisée dans 

les cas où le sens du texte est suffisamment transmis dans la langue cible sans qu'il 

soit nécessaire de traduire un élément dans la langue source. Baker classifie les 

techniques d'omission en trois catégories, à savoir; 1) l'omission de mots ou 

d'expressions; 2) l'omission d'expressions idiomatiques et: 3) la compression 

d'informations dans le contenu du texte. Les différents théories mentionnés 

permettent de conclure que la technique de réduction joue un rôle important dans la 

simplification du texte source sans perdre le message principal à transmettre. Plutôt 

que d'élaguer le texte, cette technique permet au traducteur d'ajuster le contenu du 
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texte pour le rendre plus efficace et conforme aux normes de la langue cible. Outre 

l'amélioration de la lisibilité, la réduction est également utilisée pour ajuster les 

différences syntaxiques et stylistiques entre la langue source et la langue cible. 

L'approche utilisée dans cette recherche est une approche qualitative car la 

recherche est menée dans le but d'identifier la traduction de mots, d'expressions et 

de phrases qui utilisent des techniques d'amplification et de réduction apparaissant 

dans les bandes dessinées. Les résultats de cette recherche nécessitent des 

explications textuelles, c'est pourquoi l'approche qualitative est appropriée. 

Contrairement à la recherche quantitative qui mesure et compte les variables, la 

recherche qualitative cherche à fournir un aperçu approfondi de la signification, du 

contexte et des causes d'un phénomène particulier (Creswell, 2017:56).  

La méthode utilisée dans cette recherche est la méthode d'analyse de 

contenu. L'analyse de contenu est une technique utilisée pour explorer et 

comprendre le sens d'un texte ou d'une communication. Dans l'analyse de contenu, 

les chercheurs cherchent à identifier les modèles, les thèmes et les concepts qui 

émergent des données analysées, de manière à fournir un aperçu plus approfondi du 

phénomène étudié (Bungin, 2017). 

Ce mémoire montre que l'amplification et la réduction sont utilisées dans la 

traduction de la bande dessinée “Le Petit Spirou: C'est pour ton bien !” de Tome et 

Janry du français vers “Le Petit Spirou: Demi Kebaikanmu Sendiri!” en indonésien 

par Helen Ishwara. Parmi les deux techniques, c’est la reduction qui domine. Sur 

un total de 44 données collectées, 37 données ont utilisé la technique de réduction 
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dans la traduction, tandis que la technique d'amplification a été trouvée dans 7 

données. Voici quelques exemples de données: 

Donnée 1 

Langue Source: « Le voilà ! Il se cachait, le petit timide ! » 

[Traduction littérale: “Ini dia! Dia sedang bersembunyi, si kecil pemalu!"] 

Langue Cible: “Sembunyi ya! Dasar pemalu!” 

Littéralement, « Le voilà ! » peut être traduit par “ini dia!”, mais 

dans les données, l'expression n'est pas traduite dans la langue cible. La 

réduction n'affecte pas la lisibilité dans la langue cible, car l'expression « Le 

voilà ! » n'est pas nécessaire dans la langue cible grâce à l'illustration 

existante. 

 Donnée 2 

Langue Source: « C’est mon grenier ! Un lombric de pluton n’a pas besoin 

de bottes. » 

[Traduction littérale: “Ini adalah lotengku! Cacing dari pluton tidak 

membutuhkan sepatu bot.”] 

Langue Cible: “Ini gudangku! Cacing dari pluto tidak memerlukannya!” 

On observe une réduction dans la phrase « n'a pas besoin de bottes », 

qui se traduit par « don't need it ». On remarque que dans la langue source, 

l'objet de la phrase est clairement indiqué, à savoir « les bottes ». En 

revanche, dans la langue seconde, l'objet est réduit au pronom « -nya ». 

 Donnée 3 

Langue Source: «V’là ton cadeau ! Hem… Faut qu’j’me sauve ! … Le 

boulot!» 

[Traduction littérale: “Ini hadiahmu! Hem... Harus bergegas! ... Bekerja!”] 

Langue Cible: “Nih, kadomu! Aku harus cepat-cepat…” 

La réduction est utilisée dans « Le boulot ! », qui, selon Larosse.fr, 

signifie “bekerja” ou “tugas”. Le mot est réduit dans sa traduction dans la 

langue cible pour s'adapter aux phrases courtes de la bande dessinée. 

Donnée 4 

Langue Source: « À “trois”, on entre et je crie “police!” » 

[Traduction littérale: “Pada ‘tiga’, kita masuk dan aku berteriak 'polisi!”] 

Langue Cible: “Pada hitungan ketiga, masuk!  Aku teriak ‘polisi!’” 
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L'expression « à trois », traduite littéralement dans la langue cible, 

devient “pada ‘tiga’”, et cette traduction est encore trop ambiguë pour être 

comprise dans la langue cible, surtout dans les médias textuels. On constate 

donc que, dans la traduction dans la langue seconde, l'expression est 

amplifiée par l'ajout du mot “hitungan “.  

 Donnée 5 

Langue Source: « Martial Deltoïde, inspecteur du cours de gymnastique.» 

[Traduction littérale: “Martial Deltoïde, inspektur kursus senam”] 

Langue Cible: “Aku Martial Deltoide, penilik pelajaran senam.” 

La traduction des données en langue seconde ajoute le mot “aku” 

devant le nom du personnage, absent du texte en langue seconde. Cette 

amplification permet au lecteur cible de mieux comprendre l'intention du 

personnage de se présenter. 

Les resultats de l’étude montrent que la réduction utilisée pour réduire les 

informations dans le texte original qui ne sont pas nécessaires dans le texte traduit. 

Ensuite, l'amplification est utilisée pour éviter des résultats de traduction ambigus 

en ajoutant des informations. Elle est également utilisée pour modifier une 

information implicite dans la langue source afin qu'elle soit explicite dans la langue 

cible.  
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